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Jevromovils Mihály
elvtárs nincs megelégedve a 
Népszavával. Elégedetlenségé
nek kifejezést is adott. Mihály 
elvtárs ugylátszik éveken ke
resztül hűséges olvasója volt 
ennek a lapnak. Az ő Népsza- 
vája volt az ő szava is. Abból 
kapargatta ki elveit, gondola* 
tait, tudományát, szellemi táp
lálékának minden fogását, Mi
hály elvtárs hosszú időn ke
resztül nemzetköziségről, ki
zsákmányolásról, munkásnyu- 
zásról, burzsoaostorozásról, tő- 
keátkozásról, Istenkáromlás
ról, vallásgunyolásról, papgya- 
lázásról, antimilitarizmusról, há- 
boruiszonyról, hatalmak, tekin
télyek karikaturázásáról, mun
kás kezek imádásáról olvasott 
ebben a lapban. És most úgy 
érzi, hogy hazaftságtól duz
zadnak betűi,- hogy most ab
ban a gyűlölt ármádiában van 
minden bizalom. Mihály elv
társ minden nap keresi benne 
a nagy nemzetközi szocializ
musnak tételes tanait, s azt 
találja hogy újságja nemcsak 
magyar nyelven íródik, hanem 
magyar is. Szeretne egy kis régi 
témát, régi tónust találni benne, 
hiszen úgy hozzászoktatták 
már és ime mióta háború van, 
mindennap csalódottan kell le
tennie. És Mihály elvtárs végre 
dübe jön, előveszi a kalamá- 

. rist, belemártja a pennát s ir. 
A Népszava megkapja a leve
let, tüstént válasz is megy rá, 
amelyben megkérik Mihály 
elvtársát, hogy csak olvassa, 
tovább a Népszavát, „ha az 
nem is egészen olyan, amilyen
nek szeretnők. Nekünk is,aszo- 

■'*' ciálista sajtónak meg kell álla- 
nunk a háború ügye. mellett, 
noha mi ki kitörésének utolsó 
pillanatáig küzdöttünk ellene. 
Tompítva, a gyászhoz és a 
nagy történelmi pillanathoz 
méltó halk hangon próbáljuk 
szolgálni azt a nagy eszmét,

amelyet mostani romjaiból újra 
föl fog építeni az emberiség 
a: munka, a műveltség és sza
badság jegyében összeforró 
emberiség gondolata*.

Mihály elvtársat a válasz 
aligha fogja kielégitem. C már 
érzi azt, hogy ez a világhá
ború csúfosan njcátolc a 
„munka, a műveltség és sza
badság jegyében összeforró 
emberiség gondolatára* abban 
az értelemben, ahogy neki az 
újságja nap-nap után magya
rázta. Mihály elvtárs "még 
többet is kiolvas a mostani

háborúból, azért kezd idegen 
lenni neki a Népszava.

Hát még a háború után. 
Még csak akkor tűnnek tel a 
Mihály elvtársak hasonló ag
godalmakkal. És a Népszava 
'aligha győzi majd a szerkesz
tői üzenetek megírását, Uj 
idők, uj gondolatok, uj esz
mék következnek, amelyeknek 
szellője máris alaposan bolygat
ja a nemzetközi szociálde
mokrácia korhádozó fáját. Há
ború után szociálizmus lesz 
és nem szociáldemokrácia, még 
kevésbbé nemzetközi.

A szövetséges hadak győzelme.
V is s z a s z o r íto t t  o ro sz  c sap a to k . 
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CaKclában.
A „Magyar Távirati Iroda* je

lenti : Hivatalos jelentés. A had
műveletek Orosz-Lengyelprszág- 
ben és Galíciában kedvezően 
haladnak előre.

A német és oBztrák-raagyar 
csapatok vállvetve harcolva az 
ellenséget Opatow és Klimon- 
towtól a Visztula felé vetették 
vissza.

A Kárpátokban az oroszok az 
uzsoki szorosnál teljes veresé
get szenvedtek. Höfer, vezérőr
nagy, a vezérkar főnökének he
lyettese.

(Opatow és KUmoiitow: orosz
lengyelországi helységek. Ópa- 
tow húsz, KlimontoW tíz faló
méternyire van á galíciai határ
tó l.)’ ’ .......

A németek előnyomulása.
Berlin, október 5. Hivatalos 

jelentés. A nyugati harcszinté- 
ren a harc a jobbszárnypn és 
Argonnes vidékén sikerról ha
lad élőre. Antwerpen előtt az 
operációk tervszérüleg és harc 
nélkül folytak lé. 1

Afganisztán hadat üzent 
Oroszországnak.

(Konstantinápoly, október 5.) 
A porta a maga részéről is meg
erősítette, hogy az afganisztáni 
emir megkezdte a háborút Orosz
ország ellen.

(Bukarest, október 5.) A „VI- 
tornl* jalenti Konstantinápoly
ból, hogy a Kandaharban meg
jelenő afgán hivatalos lap, az 
„Aradjuiah Darufáfgán* jelenté
se szerint 400000 főnyi rendes 
afgán hadsereg az emir fivérek 
vezetése alatt behatolt Indiába 
és elfoglalta Pesavar városát. 
Egy másik hadsereg, amely 
300.000 főből áll, átlépteaz orosz 
határt ős Turkesztán felé nyo
mni előre.

(Konstantinápoly, október 4.) 
A ma ideérkezett perzsa újsá
gok megerősítik az orosz afgán 
határon történt incidensekről 
szólój híradást. Kiderült, hogy 
azt az alagutat,'amely körül ; a 
nézeteltérés fafejlődött, a z ' oro
szok titokban, níár évék óta épí
tették. Az alagút Kiochk határ
városból Hératba vezetett; Ami
kor'’á herati kormányzőnákta- 
dómására jutottak ezek. ra -Jdöl- 
jjjÓfa azonnal jelentést tettr"er-
J 'n u - * u - ' ' ~ :|í |H P |B ip |i

ről az faganiqzfani gpjirneki aki 
infézkéaeft, ‘hogy az alagutat le
romboljak. pterjedtek olyan 
hirek, amelyek szerint kétezer 
orosz 'és  ; nagyszámú munkás 
vesztette volna életét az alagút 
beomlásánál.

Zeppelin a harctéren,
A lapok jelentése szerint Zep

pelin gróf a frontra érkézéit, 
hogy személyesen Vegye át p 
légT flottá vezetéséi A francia 
harcvonal 500 kilométer hp^szu. 
A németek az egész vonalon át
mentek az offenzlvába.

. A hatóságok visszatértek 
Vereckére.

Minthogy a Beregmegyébe 
nyomult orosz csapatokat már 
egészen kiszorították a várme
gye területéről, az alispán uta
sította a szoigabirábat és a fő
szolgabírókat, hogy tőrjének 
vissza hivatali helyeikre és kézd- 
jékm eg működésüket.

A vármegye legészakibb köz
ségében, Nagyvereckén, Nagy 
Ernő főbíró már tegnapi meg
kezdte működését. A közigazga
tás rendj” ♦'iljesen visszatért s 
a néhány n. pi nyugtalanság után ' 
csend és nyugalom van a vár
megyében.

Meghiúsult kpzák-előre- 
nyomulás Máramarosban.

Ma a reggeli órákban néhány 
száz kozák megpróbálkozott, 
hogy a Máramárossziget váro
sából keletre kitörve,' Hosszh- 
mező felé előrenyomuljon. Az 
ott összegyűjtött seregünk elő- 
csapatai heves tüzeléssel fogad
ták őket: néhány kozák elesett, 
mire az egész .csapat kozák, 
anélkül, hogy tüzelésünket vi
szonozták vólna, megfordult és 
Máramarossziget irányában el
vágtatott.

Elfoglalt erődők 
Antwerpennél.

A vezérkar közli; Antwerpen 
előtt elhallgáttattuk a Kersel és 
Brochen erődöket. Liénré váro
sát ős a Mecheln-Antwerpen 
vonal melletti yasuti erődöt' el
foglaltak. |,.. .

A Frmcfaorezágl^n operaló 
jqbbszámyfjn eik^yó^ezi Apíyjcük
a harcok. , ,

vászoaáruháza,B«ipátok
fehér és színes zs^orJtóíiB|wtbéi: S?önye3j takaró, 
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Lengyelországban a Visztula 
felé előnyomuló hémétfhaderők 
érintkezésbe- jutottak * az -  orosz 
csapatokkal. " ' ' J  .

L E Q Ü  J f l B B .
• Ázsiai kolera 

Székesfehérvárott.

Épen ma lapunk más helyén 
jelentjük, hogy a kolera még 

i i j nem lépte át sem, megyénk sem
városunk határát, lapunk zárta
kor pedig a legilletékesebb hely
ről hivatalosan értesülünk, hogy 

egy Székesfehérvárra érke
zett népfelkelő után megej
tett vegyvizsgálat pozitív 

eredményt konstatált. 
Megjegyezzük, hogy ennek da
cára ijedelemre nincsen ok, mert 
ezen egyetlen pozitív koleraese
ten kívül még csak koleragya- 
nus beteg sincs városunkban. 
Az ijedtség helyett szívleljük 
meg a polgármester óvó-hirdet
ményét, tartsuk be pontosan az 
abban foglalt rendelkezéseket, 
utasításokat és tanácsokat. V i
selkedjünk férfiasán, komolyan, 
úgy, ahogy ilyen nehéz időben 
minden hazafinak illik és kell 
viselkednie. Benddel, tisztasággal, 
meggondoltsággal és higgadt
sággal vállvetve küzdjünk e 
legveszedelmesebb ellenségünk 
ellen.

A kolerás népfelkelő az észa
ki harctérről érkezett hozzánk, 
onnan hozta magával a beteg
séget A vasúton megérkezése
kor nyomban elkülönítették, sen
kivel nem érintkezhetett s így 
a ragályt nem is terjeszthette.

A kolera-kórházat, melyben a 
kolerás népfelkelő egyedül, el
különítve van, katonai őrök 
őrzik.

Siankltól tíz kilométerre 
verték az oroszokat.

Azt az orosz dandárt, amely 
az uzsoki szoros utón tört Ma
gyarországba, Siankitól tiz kiló
méterre verték vissza. Ez azért 
fontos, mert a terepet a siankii 
magaslat-dominálja, a melyet 
immár a mi katonáink tartanak 
megszállva.

Haskötőnek meleg fehérflanell, 
valamint jóminőségü meleg alsó
trikót olcsó árért veheti Deutsch 
Bélánál, Szent Imre-utca, bará
tok épülete átellenében. ■

É i i J M t e a g y p : . ;
sodása és hazafisága.

Magyar nye|vü istentiszteletet 
, kérnek. ■

A vármegye ezen előkelő 
nagy községe is Aztmondjákék 
famíliájának köszönhette, hogy 
szerb ajkn lakóinak hazafiságát 
egyesek kétségbevontáfc. A't- 
mondjákék ugyanis hallottak 
valamit arról, hogy a délvidé
ken nehány határszéli szerb 
község hazáfiatlanul viselte ma
gát, hogy nehány szerbbel még 
a fűbe is haráptattak nem
zet eilenes viselkedésük miatt. 
Aztmondjákéknak nem tetszett, 
hogy azok a Beska községek 
oly messze vannak tőlünk. Csi
náltak' tehát egy fejérmegyei 
Beskát, ahol szintén Petár ki
rályért lelkesednek, s a hói 
ezért a lelkesedésért már vagy 
negyvenet átküldték a másvi
lágra. És a fejérmegyei Beska 
Érd lett. Lapunk azonban csú
nyán leleplezte Aztmondjákék 
komisz nyelvét. Személyesen 
utánanéztünk a dolognak s ki
sült, hogy nemcsak egy szó 
sem igaz a sok féle mendemon
dából, hanem épen az ellenke
zője tapasztalható Érden. Sok 
szín magyar községnek becsüle
tére válnék az a hazafiság, amely 
az érdi szerbeknél tapasztal
ható.

Gyönyörű selyem zásdót vett 
a fainban hosszabb ideig tar
tózkodó honvédeknek, felszen
telését valóságos ünneppé avatta. 
Sok ezer koronát adott a had- 
bavonnltaknak. Legjobban pe
dig a tegnapelőtt Székesfehér
várott járt küldöttségük kérése 
bizonyította be, hogy meny
nyire magyar érzelmünk az ott
lakó szerb ajkn polgárok.

Érd lakóinak egyrésze ugyan
is magyar, másik része rác, sőt 
kistöredékben németek is van
nak. Valamennyi azonban ma
gyarul beszél, sőt a fiatalság 
legnagyobb része egyáltalában 
nem tud más nyelvet. Az isten
tisztelet, a szentbeszédet és az 
éneket értve mind a bárom nyel
ven történt, úgy hogy csak 
minden második hónapban ke
rült a magyar nyelvre. Ezen 
anomáliát nemcsak a tiszta ma
gyár anyanyelvűek, hanem ma
guk a rácok is kezdték érezni 
annál is inkább, mivel a fiatal
ság úgyszólván alig értette

a rác szentbesződekét és éneket. 
Ok maguk óhajtják, hogy ma
gyar. legyen- az istentisztelet 
nyelve és csakí-bizönyos't'meg-' 
határozott időközökben''1 marad
jon meg a egyenlőre a rác nyelv, 
amig' A mostani1 idősebb’ ''geiie • 
ráció él. .. .

A község nevében Dr: Háttá 
Árpád földbirtokós, Határ Jó
zsef jószágfelügyelő; Gerónyi 
nagybérlő és Baranyay Nándor 
községi jegyző tolmácsolták a 
nép óhaját a megyéspüspök 
előtt, aki a legnagyobb öröm
mel fogadta a tervet s megígér
te, hogy az istentisztelet nyelv
kérdését az óhaj szerint ren
dezni fogja a község plébáno
sával, aki már eddig is dicsé 
retes tapintattal kezelte az ügyet.

A h o le r a .
A félelmetes mert alattomos 

ellenség még nem lépte át sem, 
megyénk sem városunk határát,1 
de hogy készületlenül ne talál
jon bennünket az előrelátó ha
tóság igen helyesen már most 
megtesz mindent amit lehet a 
veszedelem elhárítására, esetleg 
a küzdelem felvételére.

A városi járványbizottság hét
főn délután a helybeli Katona
ság képviselőinek részvételével 
ülést tartott, melyen a legköze
lebbi teendőket tárgyalták. Ki
mondta az értekezlet, hogy a 
harctérről jövő katonákkal szem
ben a minisztérium által előirt 
5 napos határszéli megfigyelést 
nem "tartja elegendőnek, hanem 
a városunkba érkező sebesült 
katonákat külön megfigyelés alá 
veszi. Erre a célra a már kije
lölt járványkórházak nem elég
ségesek, miért is a jelenlevő ka
tonai képviselők felkérettek, 
hogy a csapatkórház és a 69-es 
laktanyának megfigyelő kórhá
zul leendő átengedése érdeké
ben Írjanak fel a katonai főha
tóságokhoz. Megállapodtak az 
értekezlet tagjai abban, hogy 
az iskolák bezárására ezidöszerint 
még nincs szükség.

Dr. Blerbauer Viktor tisztifőor
vos az általa megtett óvintézke
désekről tett jelentést,! megtett 
már mindent ami szükséges, 
gondoskodott a fertőtlenítő esz
közök és gyógyszerek beszer
zéséről. Városunk a lehető leg
jobban fel van készülve a ko
lera elleni védekezésre.

B i z o n y í t é k o k
Szerbia öllen. ”

Vele .társult az ugyanabban a kö
rökben forgó Gabrinovic, akinek vál
tozó, radikális forradalmi nézetei — 
b saját vallomása szerint — a belg
rádi környezetének és a szerb lapok 
olvasásénak hatása alatt ugyanabban 
a  monarchiaellenes és a cselekvés 
propagandájához hajló irányzatban 
szorittattak.

A már meglevő diszpozíciói foly
tán Grabsz is áldozatul eset ezen 
milieunek, amelybe csak később ke
rült.

Bármennyire is fejlődött ezen 
összeesküvés ügye és bármily szi
lárd lett légyen is az összeesküvők 
elhatározása, hogy a merénylet 
végrehajtásához fogjanak, mégis so
hasem került volna a sor a merény
letre, ha nem kerültek volna épp 
úgy mint a Jukic esetben, emberek 
akik az összeesküvőknek rendelke
zésére bocsátották volna a merény
let elkövetésére szolgáló eszközöket. 
Mert Princip is, Cabrinovic is kife. 
jezetten megerősítik, hogy a  szük
séges fegyverük épp úgy hiányzo't- 
mint a pénz, hogy ezeket megsze-, 
rezhessék.

Érdekes, hogy az összeesküvők 
hol próbálták szerszámjaikat meg
szerezni. Pribicevic Milán és Dacic 
Zivojen a Narodna odbrana e két 
vezető embere voltak az elsők, akik
re mint biztos segítőtársakra gon
doltak, nyilván azért, mert a me
rényletre vágyók körében már ha
gyománnyá vált, hogy a gyilkoló esz
közöket a Narodna odbrana e kép
viselőitől kapják. A véletlen, hogy 
ez a két férfiú a kritikus időben nem 
volt Beigrédban, meghiúsította u- 
gynn e tervet, de Princip és Gapri- 
noic azért nem jutottak zavarba: 
más segítséghez fordultak, ahhoz a 
bizonyos Ciganovic Milan-hoz, egy 
volt kómitácsihoz, aki most a szerb 
vasutigazgatóság. tisztviselője Bclg- 
rádban, szintén a Narodna odbrana 
aktív tagja és aki ezen egyesület 
történetében először 1909 ben tűnik 
fel; mint a cubrijai banda iskola nö
vendéke (5, meléklet). Princip és 
Gabrinovic nem is csalatkoztak vára
kozásukban, mert Ciganovictól nyom
ban megkapták a kért támogatást.

Ciganovic és barátja a már több
ször megnevezett Tankosic Voia 
szerb kir. őrnagy, ki szintén a  Na
rodna odbrana vezéreinek egyike és 
1908-ban a cubrijai banda iskola ve
zetője volt (5. melléklet). álltak m int 
szellemi vezetők az összeesküvés 
élére s azt az egész monarkiaéllenes 
mozgaiom erkölcsi kvalitására szer
felett jellemző módon mint magá
tól érthető dolgot, támogatták. Csak

KATONAI ALSÓRUHÁZAT
n. m .: Hósapka, érmelegiíő, tőrdmelegitö, haskötő, 

nyakvédő, mellvédő.lábszárvódó, teveszőr. 
mellény, alsó-ing és hacíráig, * harisnya, 
kesztyű, takaró-pokrócz - > - = - _ *. ,
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msltsá ;díB*!®íaií»A aovisótrjai — !jegy, halyány.aggodalmuk volt — az,
^qgy'.aJ1,liö ,pm‘,;,összeés!súvfl tálán 
nincs szilárdüi.eÍKatárázva arra,hogy 
a  tette! éíáijyjetm merje —r‘ de ez^az 
aggodalmü^at- a  saját. s'zuggésztiv 
erejük oszlatta el. Ekkor azután 
minden .segítségre készen állottak. 
Tankosics 4 browningot bocsátott 
rendelkezésükre lőszerrel és utipénz- 
z e l: hát kézi gránát a szerbiai had
sereg készleteiből származó, egészí
tette ki. a  felszerelést: Oly fegyver
zet, amely összeállítására és erede
tére nézve. a. Jukic esetre -'emlékez
tet. Tankosics, "aggódva az akció 
sikere iránt,,.elrendelte-az összeés- 
küvőknek a lövésben-váló kiképzé
sé t:  egy (oly feladat, amelyet Ciga- 
novic' az ismért 2 eredménnyel vég

ezett el. Különös, senkitől se kért 
gondoskodást fejtettek ki azonban 
Tankosic és Ciganovlc az összees
k ü v és t titokban; . tartására nézve : 
■ciánkálit bocsátottak a vállalkozók 
-rendelkezésére, azzal azAitasitéssal, 
hogy a merénylet befejeztével ön- 
gyilkosságpt követhessenek el. A 
gondoskodásnak olyan aktusa ez, 
amely elsősorban az ő étdekükben 
állott, mert a titok megóvása azon 
csekély veszedelmektől is megóvta 
volna őket, amelyeket a  vállalko
zás folytán magokra kelleti volna 
venniök. A biztos halál az ő csábi 
tásuk áldozatai részére és a teljes 
biztonság maguk részére : ez a Na- 
rodna odbrana már ismert jelszava.

(Folyt, köv.)

Hirdetmény 
a vészmadarak ellen.
Fejérvármegye alispánja a kö

vetkező hirdetményt bocsájtoita 
ki a kártékony vészmadarak ir
tására: ' .

Több óldalról panasz tétetett, 
hogy egyes lelkiismeretlen egyé
nek álhirek terjesztésével s a 
háborúra vonatkozó kedvezőt
len események terjesztésével 
igyekeznek a lakosság hangula
tát izgatni.

Felhívom a .lakosságot, hogy  
az ilyen egyének által terjesz
tett híreknek ne üljön fel s a 
hamis hir terjesztőit a községi 
elöljáróságoknál azonnal jelent
sék fel, mert ezen hamis hírek 
terjesztői érzékenyen büntetet
nek.

A községi elöljáróságokat pe
dig szigorúan utasítom, hogy a 
feljelentett, hamis hireket ter
jesztő egyéneket a járási főszol- 
gabiráknál azonnal jelentsék be..

Figyelm ébe ajánlom  a  lakos, 
Ságnak, hogy csak azok a  h ir 
detm ények és h írek  valődiak- 
a  tényleges állapotnak m egfele
lők, m elyeket a  m iniszterelnök
s é g  sajtóirodája a  hadvezetőség 
jelentése alapján ad  ki.
' Ezen hirdetm ényem  m inden 
községben és m inden pusztán 
kifüggesztendő. -

Szfehérvár, 1914 október 1.
Szüts Jenő,

Fejérvármegye alispánja.:

— Dr. Prohászkn Ottokár iné- 
gyéspüspök nr , legújabb , fém-. 
nyomata arcképe, 88 ><54 cm. 
nagyságban kapható., kizárólag, 
Schnotzer Nándor cs.és Mr. ud
vari szállító üvegkereskédőnéL 
. Megrendelhető szerkesztő

.  v tégünk u tján is. y f - *

E K .
. — Sorozás! eredmények. Pánt 

iikás,kalapokat fujdogál az őszi 
szél s a jókedvű „taglich" le
gények vidám nótájáról hangosak 
a város utcái. Viszik a legények 
elejét. Hova? Tudják ők s mé
gis szivesen mennek. Dacára a 
háborús időnek, most is csak 
olyan arányban szedik be a legé
nyeket mint máskor. Folyó hó
4- én 322-ből bevált .117, f ./h ó
5- én pedig 307-ből 138.

— Nyugalomba. Salamon Károly 
székesfehérvári.. református fötanitó 
f. .évi., november 1-én nyugalomba

— Előfizetőinknek. Á mai 
postával azon vidéki olvasóink
nak; akik hátralékban  vannak, 
felszólítást küldtünk. Kérjük az 
előfizetésnek mielőbbi megkül
dését, m ert a  lapok küldését 
október 15-én kénytelenek le
szünk beszüntetni, s  követelé
sünket postai megbízás utján 
hajtjuk be. A helybeli előfize
tőket is kérjük, hogy a lan- 
kihordónál levő nyugtájukat ki
váltani szíveskedjenek, mert 
csakis ez esetben küldhetjük to 
vább a lapot.

—  Frazeológia. Dr. Polgár Iván 
cisztercita főgimnáziumi tanar igazán 
elismerésreméltó munkát végzett, 
amikor a Frazeológiát a mostani 
háború viszonyaihoz átdolgozta. A 
budapesti magy. kir. Keleti Keres
kedelmi Akadémia igazgatója, dr. 
Kunos Ignác a saját tanári karával 
együttesen már a balkáni háború 
alkalmából Keleti Frazeológia cí
men egy füzetet adott ki, feldol
gozva benne az első segélynél fel
használandó legfontosabb beszélge-

• téseket. Ez hét nyelvet foglalt ma
gában, vezárnyelv volt a magyar, 
utána bolgár, görög, orosz, szerb, 
román és török. Készült belőle né
met vezérnyelvü kiadás is a többiek 
változatlan megtartásával. A füzet 
sok jó szolgálatot tett.

Most, hogy a mi háborúnk ki
tört, a még fennmaradt magyar ve
zérnyelvü 300 példányt a Keleti 
Akadémiától elkérte a magy. kir. 
honvédelmi minisztérium.

Elfogyott tehát a magyar kiadású 
füzet, amelyet .egyébként is a Bal
kán javára szerkesztettek. A mi 
háborúnkban pedig a magyar és 
német nyelvre közösen van szük
ség. Nélkülözhetjük ugyan a görög, 
a bolgár és a török nyelvet is, de 
nagyban rászorulunk a lengyelre.

A Frazeológia gondolatanyagát 
dr. Polgár átdolgozta és 18 címszó 
szerint csoportba gyűjtötte, hogy az 
orvosoknak és ápolóknak ne kelljen 
oly sokáig keresgélniük a kifejezen
dő gondolat szövege után. Akár a 
fejelésben, akár a tartalomban levő 
cimszót nézik is, azonnal tájéko
zódnak, hol található a szükséges 
kifejezés. A cimszók után XIX. he

Akar Ön nevetni?
Nézze meg pénteken és 
szombaton az

APOLLÓBAN

Clmű.íünAomédiát.

lyen-azarabszámjegyékétnyoraatta 
le, hogy pl. az életévek kérdezése
kor.. legalább, .'rámutatni tudjon az 
ápoló vagy az idégenajku sebesült, 
ha máskép nem érti meg egymást; 
a XX. pontban pedig a  legtöbbször 
használt „igen—nem“ szavakat kü
lön ‘is egybsállitotta.

A füzet 24 oldal terjedelmű, szűk 
szavú, kicsiny, de csak így lehet 
könnyen kezelhető; sőt első segély
kor nincs is szükség terjengős tár
salgásra. A Frazeológia szövegénél 
nagyobb betűvel van szedve. .Kap
ható a kiadónál (Számmer Imre 
könyvnyomdája Székesfehérvár) dá- 
rabonkint 20 fillérért, '10 példányon 
felül az összeg előleges beküldése 
eseten bérmentve; utánvételes kül
dés esetén bérmentetlehül; ezenkí
vül minden könyvkereskedőnél.'

— A székesfebevvári gazdakö- 
zönság figyelmébe Felkérem a gaz
daközönség tagjait, hogy e hó 15-ig 
jelentsék be nálam, vájjon az őszi 
gazdasági munkákat helybeli nap
számosokkal képesei; e elvégeztetni: 
Ha erre kellő számú napszámos 
nincs, ménnyi államfoglyot hajlan
dók illő dij fizetése ellenében fog
lalkoztatni. Felkérem továbbá a gaz
daközönség tagjait, hogy a polgár
őrségbe a saját érdekűkben is ha
ladéktalanul lépjenek be. Székes
fehérvár, 1914. október 7. Ifj. Lits 
Ferenc, a gazdakör alelnöke.

— Kimutatás- A székesfehérvári 
tüdőbajosokat gondozó intézet szep
tember hó folyamán felvett 3 hely
beli családot 9 taggal, 1 vidéki csa
ládot 7 taggal, ezekkel a gondozot
tak száma 91 család 359 taggal, 
kiknek a hó folyamán az intézet 
kiszolgáltatott 3580 liter tejet, 344-5 
kgr. kenyérlisztet, 16 kgr. burgo
nyát, 38-10 kgr. rizst, 1 kgr. borsót, 
1325 kgr. bábot) 5 kgr. lencsét, 1 
kgr. darát, lakbérsegélyre 10 K t, 
kezelésre 5 K-t, összesen 933-58 K. 
értékben.

— Az alapi közönség katonáin
kért. Szabó Gyula esperes-plebános 
vezetése alatt bizottság alakult, a 
melynek tagjai közül Szabó Józsa 
és Kamocsay Aranka fáradságot nem 
ismerve jártak házról házra és a 
pusztákra, hogy igaz honleányi sze 
retettel gyűjtsenek a harcolók és 
sebesültek számára fehérneműt és 
pénzadományokat. Elismerés illeti 
Alap község áldozatkész közönsé 
gél, mely örömmel sietett letenni a 
hazaszeretet oltárára adományait és 
ezzel fényes bizonyságát adni a 
harcban értünk küzdők minden szen
vedéseivel együttérző szivük jósá
gáról. Rengeteg fehérnemű, hósapka, 
térd-, ér- és hasmelegitő és tekinté
lyes összegű pénz gyűlt össze. A 
gyűjtés fényes sikeréhez különféle 
adományaikkal hozzájárultak: özv. 
Hajdók Istvánné, Szűcs Pélné, Szűcs 
György né, özv.Seidl Lászlóné, Fekti 
Miháiyné, Pribék Istvánné, Kato
na Józsefné, Weisz Márkuszné, dr. 
Máté Ernőné, Máté Lajosné, Máté 
Erzsiké, Farkas Istvánná, Német 
Istvánné, Senney Miháiyné, Péká
rak Mariska, Oláh István, Erdélyi 
Ferencné, Hegedűs Györgyné, özv. 
Takéts Györgyné, Kübecker Már
tonná, Grácer Istvánná, Raboczky 
Istvánné, Takéts Györgyné, Tobel 
Miháiyné; Egyed Istvánné, Kun-Jó
zsefné; Kocsis Juli, Hártman Já
nosáé, özv. Stadlér Józsefné, Ve- 
szelszky N-né; Reichardt Nándomé, 
ifj. Major Józsefné, Konc Józsefné, 
Cseh Miháiyné; Béres Józsefné, Ka- 
szoky Istvánné, Kaszoby Gébomé, 
Fejes Miháiyné, Podinger Györgyné, 
Menyhért Istvánné, Németh Mihály- 
né, Sáringer Györgyné* Bosiczky 
Jóeséfj_ Podinger ?Ignácné, Kovács

Miháiyné; Tóth' 'Jénösné,.' I’órdán " 
istvánné, Hajdófc Sándörrié; Varga 
Isfvánné,? fiáméi Györgynél; özv. 
Dániel Györgyné) Vadász. jánosné, 
Vadász Istvánná? özv. Vjktór Jó
zsefné, Györgyi B orbáláid. Tan
csér. Miháiyné? TancSár Miháiyné, 
Telet1 Istvánné, Vámösy Istvánná, 
Szénte Istvánné,, Patkós Pál, ? Dé
náré Istvánfié, id. Gőbölős’"József
né, Szalay Józsefné, Kű István, Kű 
Istvánné, Kű Juli, Kű E rzsi,. Kis 
József, ifj. Podinger Ignácné, Bonyai 
Elekné, VégSándOrné, Takáts Gyu- 
iéné? Berényiné, Bence Ferencné, 
Vas József? Máté Istvánná, Falussy 
józsefné, .' Körmcndiné, ; Weisz Si
monná, özv. Falusy Józsefné, ifj. 
Falúsy Józsefné? Molnár Györgyné, 
Horváth Jánosné, Horváth Józsefné, 
özv. Tóth Istvánné, Francit: Emá- 
nuelné, Duft Hermán? Major József
né, Alpek Istvánná, özv. Rátkay 
Jánosné, özv. Barnát Józsefné, ifj. 
Tobel Ferencné, özv. Csabánké Ist
vánná, Vámosy Jánosné, Tímár 
Györgyné, Vajtai Jánosné, Schvarc 
Adolíné, Weisz Jenőné, Horváth Jó
zsefné, Sang Gáborné, Dobrády 
Ádámné, Somogyi Istvánné, Mos- 
kovitz Mérné, Kis Józsefné, Dániel 
Jánosné, Vince Józsefné, Brick Ja- 
kabné, özv. Márkus Jánosné, 3o- 
ckenstein Sámuelné, Grajsza János
né, Takáts Györgyné, Magyar Sán- 
dorné* Kováts Györgyné, Strausz 
Frida, Strausz Szeréna, Budai Ist
vánné, özv. Princeszné, Orova Jó
zsefné, özv. Major Miháiyné, Deits 
Ignác, Deits Ignácné, Lajszky Já
nosné, Csémi Istvánné, Salamon 
Jenöné, Mészáros Józscrné, Csaná
di Jánosné, Falusy Ferenc, özv. 
Szabó Jánosné, K. Tóth Józsefné, 
Horecky Györgyné, özv. Kovács 
Ferencné, Alpek Ferencné, özv. Né-

mm
i SzékesfeíiérYár szab. kir. város |

A u l L L I I
színház mmm _

Szerda és csütörtök 
október 7 és 8-án

A cs. és kir. hadügyminisz- 
niszterium és a hadfőpa
rancsnokság engedélyével:

Mozgófénykép szemle az 
északi és déli harctérren.
(eredeti helyszíni felvételek.) 

Továbbá a következő m űsor:
1. Laggo Magiore, (tájkép).
2. Nyári szerelem, (vígjáték).
3. A szent zászló, (dráma).
4. Az anarchista, (humoros.)

5—6—7.

A pénz ördöge,
(Deteckiv dráma .3 felv.) ,

8. Tilos a dohányzás, (hűm.)

10 fillér pótdij.

Előadások 6 és 9 érakor
Katona és gyermekjegy 20 fillér.
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Biíázs'Is^énrié, KqySff . . . . . . .
józsefné;
bárt Mihályné," Puha Andrisáé, 6tv.

ífaeír JőísáfriS, Fésűs Istváriné- 
Szikra Pélné, Bernét Jánosné, özv. 
Giertspárger Antálné, Varga József, 
óéi Gili Mihályné, GiU Józsefné, özv. 
Zsinka Istvánná, Brúzsa Jánosné, 
Tóth Józsefné, Takáts Jánosné, 
Brázsá józsefné, Katona Lajosné, 
Király Jőzsefné, Pribék Jánosné, 
Vas N-ná, Tobel Juliska, Tiri Tóth 
Jőzsefné, Bozay Istvánné, Pintér 
Pálné, Béres Mihályné, Béres Pál, 
özv. Bozay Sándoriié, Berecki And
rásáé, ifj. Zámbö Jánosné, ifj. Zám- 
bó Pálné, ifj. Béres G y ö rg y n é , íd. 
Béres Györgyné, Bukovits Istvánná, 
Menyhért Antalné, ifj. Tóth Ist
vánná, Array Margit, Takáts Kati 
és Rozi, Rujp Istvánné, Ungi Sán- 
dorné, Kóváts Andor, Árvay Zol
tán Kisáry Józsefné, Szabó József, 
Szabó Fereocné, özv. Horváth Já
nosné, özv. Varga Mihályné, Ka
tona Istvánná, özv. Idei Jánosné, 
Kaszás Józsefné, ifj. Kaszás György, 
Pajzs Ferenc, Tóth Mihályné, Bol
dog Mihályné, Törő Józsefné, Piló
tás Kováts Józsefné, Sersli Istvánné, 
özv. Peka Istvánné, Szántó Mihály
né, Herbszt Ignácné, Herbszt Már
ton, Bodoky Jánosné, Puha János
né, ifj. Kozma Istvánné, Kozma Já
nosné, Bernáth Ferencné, Tóth Já
nosné, Hoska Györgyné, Balhegy 
Józsefné, Vince Istvánné, Tenke 
Gáborné, Bodoky Györgyné, Somo
gyi Jánosné, Orova Jánosné, Csősz 
Tóth József, Hajdúk Ferencné, Bol- 
dis Istvánné, Mayer Péterné, Mol
nár Lajos, Sipőc Lukácsné, Süme
gi Jánosné, Boros Józsefné, Bíró 
Györgyné. (Folyt, köv.)

FIUMEI kávébehozatal
SZÉKESFEHÉRVÁR

: :  (BARÁTOK ÉPÜLETE.) ::
Pörkölt kávékeverékei utol

érhetetlenek 1 Saját villamos 
kávén agypörkölde 1 Telefon 250.

K A U F M A N N ,
KOSSUTH UTCA 9. 

Székesfehérvár.

S Z Í N H Á Z .
Eredeti harctéri felvételek az 

Apollóban- Az Apolló mozgófény- 
képszinház szerdán este 6 órai elő
adásán kezdi még az eredeti harc
téri felvételek bemutatását és ezek 
az aktualitások kéthetenkint ismét
lődni fognak az Apolló vásznán. A 
telvé‘p|ek a cs. és kir. liadügymi- 
nisztenuúi engedélyével készülték. 
Tekintettel e filmek óriási drágasá
g á é  e képeki bemutatásánál 10 i l 
lír ‘pótdijat szed az Apolló. A harc
téri, felvételek mellett bemutatásra 

: kerül a .Pénz Ördögé* ciiiiú 3 fél. 
■ vonéaos detektivdréma és a két 
- ^ t t e m e k t r i e g é s z ^

A  kyburgi kisértet.
Kegóty a nöníílovagkor

TITKOS VÉRTÖRVÉNVSZÉkEIMÉK
korából.

A Fejérmegyei Napló számára Dörie A.
' nyomán írta DíftbetQ* ’

(87)

A püspöki iskola kertje csendes 
ma, kirepültek innen is a mada
rak a szabadba, a forrásokhoz. A 
másik kertben azonban fel-alá jár
kál két lovag. Fontos dologról 
beszélhetnek, mert amint körbe- 
körbe meg-mégállnak, különösen 
az idősebbik arca igen komolynak 
látszik. Csak könnyű házi ruha 
van rajtuk, de díszes szövésű len
ből való az is; bőrcipöjük alig 
hallhatóvá teszi lópteiket. A fiata
labb erőteljes ifjú magas, szőke, 
arca bánatos, büszke homloka ne
mességét tükröz vissza. Kyburgi 
Kunó ez, hiszen most igy szólítja 
meg az idősebb lovag, kinek szőke 
szakállába már sűrűn vegyül az 
ezüst szál.

— Kyburgi Kunó nem lehet 
sohasem boszuálló, azt tudom. 
Gottfried méltó fia csak nemesen 
gondolkodó lovag lehet.

— Boldogult apám szavai ezek.
— Tudom. És épen azért nem 

is kíséreltem meg egy szóval sem 
boszura ösztökélni a fiút, hogy 
atyja gyilkosai lakóijának.

— Istennél a büntetés.
— Helyesen van. Nem is azért 

jöttünk ide Padebornba, hogy a 
húsvéti lelkigyakorlatok után bosz- 
sziiterveket szöjjünk.

— Boldogult édes anyám, az 
Isten adjon neki örök nyugodal
mat, még halálos ágyán is óvott 
ettől.

— Anyád méltó hitvese volt 
Gottfried barátomnak.

— Akkor hát miért gondolod 
atyai barátom, hogy tenni kellene 
valamit ?

— Azért, mert nem személyes 
boszuról van itt szó, hanem igaz
ságszolgáltatásról és hasonló gaz
tett megakadálzozásáról.

— A gazságot hasonló gaztettel 
nem lehet gyógyítani.

— Von dér Lohe lovag soha
sem volt gaztettre kapható, hanem 
ismerném őszinte szivedet ifjú, sér
tésnek is vehetném előbbi szavai
dat.

— Bocsáss meg, sérteni téged? 
Még gondolatban sem. Hiszen kit 
gyűlölnek legjobban a Vehmritte- 
rek, mint téged lovag és boldo
gult atyámat gyűlölték.

— Szegény Gottfriedemtöl már 
nem kell tartamok, ö még fiát is 
tehetetlenné tette amint látom, de 
Von dér Lohe még é l ! És ha 
nincs is karomnak már ifjú ereje, 
de akarni még tudok és ha Isten 
megsegít, mire újra fogyni kezd a 
hold, váramban negyven lovag 
megtorlást esküszik a Vehme ellen.

— Negyven lovag? Lehetséges 
volna ?

Amit Von dér Lohe lovag 
mondott, az még mindig igaz is 
volt. Ifjú! Még egyszer kérdem, 
velünk tartasz?

Hagyj még gondolkodnom. 
A csapásdk elől menekültem jám
bor püspükünk szeretetteljes meg
hívására Padérbórnfaa. Lelkem még 
sebes és a fájdalom még pem en
ged tisztán gondolkodnom. Tudóm, 
hogy ié.ii.vagyok és atyám’tiszta 
címerét nem is togoingyáván be
szennyezni, d e ' még nem tudóid 
magam semmire sém elhatározni; 
■Atyám tilalma, anyám kérelme kőt: 
De ;alán tdőyel .máskép é rtek e i

zem e szent szókat, melyek bizony
nyal nem kívánhatjuk tőlem, hogy 
barát, módjára csuhát! öltsek és 
félredobjam lovagi kardomat.

; Éttlék'- Kyfcmrg! * Nem1' is aka
rom! kogy most rögtön Válaszol], 
magam is itt időzöm még néhány 
napig, niert ide várom még; két 
futáromat, kiket hasonló kéréssel 
küldtem el, mint amilyen kéréssel 
hozzád is fordultam.

— Nem akarod, hogy észrevegye 
a Vehme tervedet?

A regény eddig megjelent szövege külön 
lenyomatban 80 fillérért kapható az Egy
házmegyei Könyvnyomdában.

Folyt köv.

Naponta friss vadak Pénte
ken élő ponty és balatoni süllő 
legszebb fajgyümöicsök. Ge- 
bauer Testvéreknél Telefon340.

-  A KIADÓHIVATAL 
héri a helybéli és vidéki 
előfizetőket, hogy az elő
fizetést minél élőbb meg
újítani szíveskedjenek.

Nagyszerű ujitás folytán gyer- 
mekfőlvételek a legsikerültebben 
készülnek VIRÁG műtermében 
Rákóczi utca 5. Szolid egységes 
árak. Telefon 334.

A Fejérmegyei Napló az 
összes dohánytözsdékben kap
ható.

— Járyálty08 betegségek: kolera, 
, t iA ^ 'n ^ m te n ;: ie m o ^ .V 'ó y ^ :^  
természetes,;szénsaVdfl

bornak : fűszer; betegnekgyógy! 
sZer, egészségesnek: óvszer. Kép. 
ható mindenhol;' Főraktár Székes, 
fehérváron Vendéglősök Szövetke. 
Seténél,' Telefon :' 248

^  ^  -

HIRDETÉSEKET

o lc s ó
díjszabás mejlett

f e l v e s z
A KIADÓHIVATAL.

Szent Istvan-tér, I. szám.

APRÓHIRDETÉSEK.
Tolnai utca 30 számú ház eladó 

bővebbet Selyem u. 33 sz. alatt. ’

Egy szorgalmas fiú szíjgyártó ta- 
noncnak felvétetik Gászler Kálmán 
szíjgyártó mesternél, Vásártér,

Még nem használt Förstner-féla 
„Sanitas,." szobagözfürdö 110 kor. 
beszerzési ér helyett 30 koronáért 
eladó. Cím a kiadóhivatalban.

H Á ZTARTÁSI,
ugyszinte szobafűtési célra kiválóan alkalmas

kömentes csingervölgyi szenet, valamint 

porosz és trifaili szenet, bükk és cser
hasáb és vágott fát a legolcsóbb napi ér mellett

KLEIN MAPtKUS FIAI fiókja
Telefon 216. Székesfehérvár, SImor-ütca 15. 

Az összes építkezési cikkek állandóan raktáron! fl

j SZÉKESFEHÉRVÁRI BUTORKÉSZITÖ3 
:: IPAROSOK SZÖVETKEZETÉNEK

MINT ÁZ 0 . 'K. H. TAGJA
ajánlja tagjai által készített bútorait, melyekből a 
legegyszerűbbtől a legfinomabb kiviteleiig állandó

N A G Y  R A K T  \ R .
Bútoraink úgy ízlés, mint minőség tekintetében versenyképesek 

btofety má$ hasonló nagy és elsőrendű raktárak áruivaL
Elsőrendű müasztalosok áltál féitnbtrált modern

háló-,.ebédlő-. sálO n-és iarlszrihák sth.
Állandó jbutdrkiállitás!

‘Kiváló fflihőségü tblnai szőiiyfegéií'n'éiy választékban kiíéróíág' 
^ ^ arnofeFhkéah':,K é ^ tö k i - '

Telefon 25b. 'őixattiosMniitft’fih.'tö -goid

Nyomatott az Egyházmegyei Könyvnyomdában, Székesfehérvárott.

íl I!
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